	semaine 10
	L'imparfait de λύω , des verbes contractes, de φημι, de εἰμι (IS, 3S, 3P). 

L'augment : voyelle ε- + radical ; le ῥ initial se redouble : λύω je délie ἐ-λυον je déliais ; ῥίπτω  je jette ἔρ-ριπτον je jetais.
L'augment en ει - : ἔχω j'ai, εἶ-χον j'avais
Les préverbes (< prépositions) : l'augment s'intercale entre le préverbe et le verbe, avec ou sans modification selon les cas :

        εἰσ-φέρω j'apporte, εἰσ-έ-φερον j'apportais 

        δια-φθείρω je corromps,  δι-έ-φθειρον je corrompais

        ἐκ-βάλλω je jette hors de,  ἐξ-έ-βαλλον je jetais hors de

        περιμένω j'attends, περι-έ-μεινα j'attendis.
Troisième déclinaison : ὁ ἰχθύς le poisson : se décline régulièrement : 
singulier : ἰχθύ-ς, ἰχθύ, ἰχθύ-ν, ἰχθύ-ος, ἰχθύ-ι
pluriel : ἰχθύ-ες / ἰχθῦ-ς, ἰχθύ-ες / ἰχθύ-ς, ἰχθύ-ας / ἰχθῦ-ς, ἰχθύ-ων, ἰχθύ-σι(ν)

Vocabulaire :
	Le génitif absolu.

ἡ γῆ καλῶς ἐθεραπεύετο · πολλοὶ ἦσαν οἱ καρποί, la terre était bien soignée : les fruits étaient nombreux.

→ τῆς γῆς καλῶς θεραπευομένης, πολλοὶ ἦσαν οἱ καρποί, la terre étant bien soignée, les fruits étaient nombreux.
Exprime diverses relations logiques :

cause : τῆς γῆς οὐ καλῶς θεραπευομένης, οὐ πολλοί εἰσιν οἱ καρποί, comme la terre n’est pas bien soignée, les fruits ne sont pas nombreux.
condition : τῆς γῆς μὴ καλῶς θεραπευομένης, οὐ πολλοί εἰσιν οἱ καρποί, si la terre n’est pas bien soignée, les fruits ne sont pas nombreux.
opposition : τῆς γῆς καλῶς θεραπευομένης, οὐ πολλοὶ ἦσαν οἱ καρποί, quoique la terre eût été bien soignée, les fruits n’étaient pas nombreux.
Expression de la conséquence : 

- ὥστε + indicatif (conséquence objective) : 
Βίαιός ἐστιν οὗτος ὁ ἀνηρ, ὥσθ' οἱ σώφρονες αὐτὸν οὐ φιλοῦσιν, cet homme est violent, si bien que les gens sensés ne l’aiment pas.
- ὥστε + infinitif (conséquence logique) : 
Βίαιός ἐστιν οὗτος ὁ ἀνηρ, ὥστε τοὺς σώφρονας αὐτὸν μὴ φιλεῖν, cet homme est violent au point de ne pas être aimé par les gens sensés.
En corrélation avec οὕτως :
οὕτως βίαιός ἐστιν οὗτος ὁ ἀνηρ, ὥσθ' οἱ σώφρονες αὐτὸν οὐ φιλοῦσιν, cet homme est tellement violent que les gens sensés ne l’aiment pas.

	
	γράφω j’écris, je dessine

τὸ πεδίον la plaine

ὅμοιος semblable (+ datif : ὅμοιος θεῷ semblable à un dieu)

ἡ θάλαττα la mer

ὁ οὐρανός le ciel

ἀκούω j’entends, j’écoute (+ gén. si c’est une personne)

ὥστε de sorte que (+ indicatif ou infinitif)

τε et (enclitique [= -que latin] : παῖδες γυναῖκές τε = παῖδες καὶ γυναῖκες)

ἐκ (ἐξ) (+ gén.) hors de

ὁ λίθος la pierre

τὸ πῦρ, πυρός le feu

ὁ καπνός la fumée

ὁ ἣλιος le soleil

κρύπτω je cache

ὁ σκότος l’obscurité

τὸ φῶς, φωτός la lumière


	οὖν donc (jamais en tête de phrase)

ἤδη déjà

παρα-σκευάζω je prépare

καθαίρω je nettoie, je purifie

καθαρός propre, pur

ἡ χείρ, χειρός (dat. pl. χερσί) la main

ἡ ὠφέλεια l’aide, l’utilité

ὠφελέ-ω j’aide

ὠφέλιμος (-ος au féminin) utile

ὁ βότρυς, υος la grappe

βάλλω je lance, je jette

βάλλω λίθον je lance une pierre

λίθῳ βάλλομαι je suis atteint d’une pierre

βάλλω τινὰ λίθῳ j’atteinds quelqu’un d’une pierre

ὁ οἶνος (< ϝοινος) le vin

ἡ τροφή la nourriture

χέω (χεῖ, χέουσι) je verse

ἡ ἄμπελος la vigne


	


	avec voyelle thématique ε/ο
	
	sans voyelle thématique

	Voix active
	Voix médio-passive
	
	

	ἔ-λυ-ο-ν       je déliais
	ἐ-λυ-ό-μην  j’étais délié
	
	ἔ-φη-ν         je disais
	       ἦ-ν / ἦ      j’étais

	ἔ-λυ-ε(ν)      il déliait
	ἐ-λύ-ε-το     il était délié
	
	ἔ-φη            il disait
	       ἦ-ν            il était

	ἔ-λυ-ο-ν      ils déliaient
	ἐ-λύ-ο-ντο  ils étaient déliés
	
	ἔ-φα-σαν    ils disaient
	       ἦ-σαν      ils étaient


	Voix active

	ἐ-τίμ-ω-ν
	(α-ο-ν)
	ἐ-ποί-ουν
	(ε-ο-ν)
	ἐ-δήλ-ουν
	(ο-ο-ν)

	ἐ-τίμ-α
	(α-ε)
	ἐ-ποί-ει
	(ε-ε)
	ἐ-δήλ-ου
	(ο-ε)

	ἐ-τίμ-ω-ν
	(α-ο-ν)
	ἐ-ποί-ουν
	(ε-ο-ν)
	ἐ-δήλ-ουν
	(ο-ο-ν)

	Voix médio-passive

	ἐ-τιμ-ώμην
	(α-ο-μην)
	ἐ-ποιού-μην
	(ε-ο-μην)
	ἐ-δηλ-ούμην
	(ο-ο-μην)

	ἐ-τιμ-ᾶτο
	(α-ε-το)
	ἐ-ποιεῖ-το
	(ε-ε-το)
	ἐ-δηλ-οῦτο
	(ο-ε-το)

	ἐ-τιμ-ῶντο
	(α-ο-ντο)
	ἐ-ποιοῦ-ντο
	(ε-ο-ντο)
	ἐ-δηλ-οῦντο
	(ο-ο-ντο)

	ζή-ω      je vis
	
	χρη-όμαι      j’utilise

	ἔ-ζ-ων  
	ἔζη-ον
	
	ἐ-χρ-ώμην
	ἐ-χρη-όμην

	ἔ-ζ-η
	ἔζη-ε
	
	ἐ-χρ-ῆτο
	ἐ-χρή-ετο

	ἔ-ζ-ων  
	ἔζη-ον
	
	ἐ-χρ-ῶντο
	ἐ-χρή-οντο

	 
	Singulier
	Pluriel

	N
	ἰχθύ-ς
	ἰχθύ-ες / ἰχθῦ-ς

	V
	ἰχθύ
	ἰχθύ-ες / ἰχθύ-ς

	A
	ἰχθύ-ν
	ἰχθύ-ας / ἰχθῦ-ς

	G
	ἰχθύ-ος
	ἰχθύ-ων

	D
	ἰχθύ-ι
	ἰχθύ-σι(ν)


Augment + radical commençant par une voyelle :
	α > η
	αι (ᾳ) > ῃ
	αυ > ηυ
	η, ω > η, ω

	ε > η
	ει > ει / ῃ
	ευ > ευ / ηυ
	ι, υ >  ι, υ

	ο > ω
	οι > ῳ
	ου > ου
	 


ἄγω je conduis, ἦ-γον je conduisais 

ἐθέλω je consens, ἤ-θελον je consentais

ὀστράκιζω j'exile,  ὠ-στράκιζον j'exilais

ἥκω j'arrive,  ἧ-κον j'arrivais.
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noMoic Exoucav, ndoar élikouy ai AAAGL YUVaKeS.

3. 6 “Awutog, Anyfos, 'un des accusateurs de *Socrate. 4. & Kpoloog, *Crésus. b Léhwv,
-wvoc, *Solon. 9. © ‘A®nva, *Athéna, déesse d'Athénes. 11. & Awoyévne, *Diogéne.
aioyovopar, je respecte. 12, Niden, *Niobe.

Vocabulaire !, p. 88.

V. Version. 1. ‘O #iliég oTiv dpotoc nupl peyiote’ "Avataybpag 8” Egn adtov
efvat Mdov Sidnupov. 2. Ixétog ndvt’ fkpuntev. 3.°0 Lwypddog Eypage xai (ha xal
avBpdnoue xal Tov fikiov xai Thy ddAatav xai Tov olpavdy xai ta nedfa. 4. OL
naides tov (wypddov Fhenov ypdgovra xai édadpalov. 5. OV petd nodiic -
pehelag EquhdrreTo ind Tdv Sobkov T npdBata, Go8’ ind TAV Akwv hpndleto
évioTé Tva (ouBod bnd TOV Adxwv dpndlecdar évioté Tiva). 6. Obk &depdneve
toc Seobe Tipwv 0 "Adnvaiog, 0bdt tobg avpdnov Ediker, Hod” bnd navtev
jioeioda (ou o9’ Ind ndvTwy EuoETo). 7. Acikiy ofod, f) Tob Mikkou yuvh Tov
oxéTov olk Ediker, 0b8" EBoGAETO Ev ok6Tw Siabaiverv Thv HAnv. 8. [upl Sieddei-
PETO i JiKpd TOD YEwpYOD olxia, Kai év 1§ 0Upav Kanvds TooobTos ik ToSToy T0b
nupde EYiyvETo GoTe oxeSov WIE fiv. 9. At Tob peydhou Te kai Eprpou nediov émo-
peteto i otpatid. 10. Eiydoar ai napsévol fixovov T pntpds dBovong. 11 Euvé-
Gawev viote Mok Ev TG xwPw Sladdeipeodal TG AL 7 Toic xepGov. 12. “Ote
véog fiv, TolabTaic YVGpalG Expduny dot’ Ekeyduny eivar dvéntos. 13. Obx
obftwg Gvéntée el Bot’ ofeodar Tou dpxovtas ndvra nowlv Sixaiooivag Evexa.

1. *Avagayépas. *Anaxagore. Siinvpoc, incandescent. 3-4. & Lwypdgos, le peintre.
4. saupdtw. jadmire. 5.6 ixos, lc loup. 6. Tipwv,-wvoc, *Timon. 7. Mixxoc, Miccos, n. h.
Sua-baiva, je traverse. 1 6\, la forét. 8.oxedov, presque. fv, érait (=il faisair).
9. 4 otpatud, l'armée. 10. G8w, je chante. 12-13. dvéntos. stupide. 12. bte, lorsque. fiv,
Jérais. i yvopn, lopinion. 13.Evexa (avec génitif), & cause de, pour.





[image: image2.png]VIL Gymnastique. Déclinez les expressions suivantes :
1. e yelp, cette main 3. b xards BoTpus, la belle grappe
2. dunehot am, cette vigne 4 téyn GdéNpos, un art utile

VIIL Version. 1. Tlpocétattev o latpds ndol Toic vooolot i xpficsat oive
noAAG, pndt Tpodi moMAi. 2. 'Qpyileto noAkdxic & Yewpydg Toic maioi Tolg
Botpug KhénTovow év Ti) dunéke. 3. Mpootiket Tols ypdgovrag Tobg vépoug ThHY TE
Xowily GoéAeiav GUAGTTEIY Kai TOD Kowob dyadod émpereiodal. 4. Mdvta nip
xadaiper, 5. 'Qoéhiudy T éori nivp Tolc avdpdroic. 6. Meydhn ot ToY VépLY
oéhewa. 7. Bétpus £v Taic xepoiv elyov ai napsévor, 8. ’Ev T aunérg ol naibec
xahoig Bétpvorv eioTidvro. 9. Tpodn MoAA] Te xai dyasd) siotia 6 yewpyde Tolg
gévoe. 10. Kakh fiv i 9dhatra év Tij fuépq xeivy xal xahov fiv o T0b fiklov ¢dc
Xai xahot foav ol Tév dunéhov Bétpuse xal xadapos fiv & obpavée. 11. Muxpby Tu
CGov v T yepl lxev f yovii. 12, Tldvo Ggéhpof elor Tolc dvdpdnor ai xetpes ©
Tais yip XEPol kai THY TPohy napacxevdlovot xai ofvov éyygouot xal Aidouc
cuAAEYoUowY EiG TO oixiag oixoBopelv xai dAAa nokkd motwdow. - 13. “H napsévoc
cTxev Eppata xpuood xasapon. 14, Tdde ta nedla ndrat dpoia fiv gakdrry Tt
aunédev xal dn’ éxeivoy Tov dunéhev, BOTPUG moAhobe gepovodv, olvog moAbe
yiyvero. 15. Tolc pikoue ddeAelv npoorieL.

8.9 tomido, je régale (au moyen je me régale) ; augment en ei- : § 92,p. 87. 12. ndw, frés,
extrémenent. oA-Myo, je ramasse. sic 6 + infinitf, pour. oixoBoptw, je btis. 13.70 Eopa,
“atos, la boucle doreille. 14. ndday, autrefois.

§98,p.87.

IX. Dans les phrases suivantes, faudrait-il en grec rendre les participes imprimés en gras par
des génitifs absolus ou les accorder avec le sujet — en jtaliques — du verbe principal ?

1. Le diner étant prét, les invités se mirent 2 table. 2. Les voiles hissées, le navire avanga
rapidement. 3. Ne recevant aucunc nouvelle de vous, je minquiétais. 4. Le printemps aidant, la
santé reviendra. 5. Etendus sur Iherbe, nous regardions le ciel. 6. Le jardin, mal entretenu, est
envahi par les ronces. 7. Les circonstances aidant, nos efforts scront récompensts. 8. Les fenétres
fermées, on entendait quand méme du bruit. 9. Le jour du départ arrivé, les chevaux furent
attelés. 10. L'orateur, suffoquant de rage, insultait ses auditeurs.

X. Version. 1. Mixpob &vtog Tob Ywpiov, 0b mokbv mhobTov éxTato & Yewpyds
pyatdpevoc. 2. *Ayadiic oliong Tic Yiig xal xaprobg moAkols epodong, MAovToV
ixtavio of fpyalopevor abthy yewpyol. 3. Tob avdpde Evov T Séxeodar
pérrovros, fi Kheovixn Syov napeoxedatev. 4. Maldov Twdv év T Gpnére
TpexévToy Kal nawéviev xai Afdoue Barrdviwv, TV Botpbwy moAroi
Sicgeipovro. 5. Awaiwy Sviav napl Toic "Anvaiols Tév vépwv, Buoc ol det
Sixaiwg EdwdlovTo of gedyovtes. 6. Ob peydhng obone Tiic olxiag, obx E&iv Eévous
nolobg Séyeodat. 7. Mdone tiic oixiag &v oxbte obiong, xahdv fiv TO TOD MUPdS
o@c. 8. Biaiov Gvtog Tob Subpou, BoTpuES MheioTor Sicgdsipovro. 9. Mh Bouto-
v TGV 95V, 0U8EY xahdG ATobaivel TEV Un’ avdpdnou TIvDG EMIKEIPOVHEVLY.
10. Biag napotong, oidév siow of vépor 11, "Anotone (ev b napotons) tic
*Agpodime, 0Bty v 16 Bl Teprvéy EoTiv.

3, uénho + infinitf, e suis sur le point de... s Khcovixn, Cléonice, nf. b Syov, les légumes,
la viande, le poisson. 5. buos, cependant, dti, towjours. Gebyw, je fuis ou je suis accusé.

8. & dubpos, la pluic. 9. dno-Saivetv, avoir une issue, aboutir. Env-yewpto, J'entreprends.
1011 p-ust, je suis la, je suis présent. 11. dncys, je suis absent. i "Agpoditn. *Aphrodite.





